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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเรื่องการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง 

เด็กหญิงนิ้วก้อย และ นกไนติงเกล แปลโดยผกาวดี อุตตโมทย์ จากผู้เขียนฮันส์ คริสเตียน แอนเดอร์เสน โดยท าการ
วิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพจาก 20 ตัวอย่าง ตามหลักทฤษฏีของสัญฉวี สายบัว โดยแบ่งได้เป็น 2 ระดับคือ การปรับบท
แปลระดับค า การปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษาผลการศึกษาพบว่า การปรับบทแปลระดับค าที่พบมากที่สุดคือ
การเติมค าอธิบาย และการปรับบทแปลระดับโครงสร้างที่พบมากที่สุดคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือ
วลี ส าหรับการวิเคราะห์กลวิธีการปรับบทนั้นผู้แปลใช้การแปลแบบตรงตัวเป็นส่วนมาก เพื่อรักษาอรรถรสและ
ความหมายของเนื้อหาเดิม 

 
ค ำส ำคัญ: การปรับบทแปล กลวิธีการแปล วรรณกรรมเยาวชน 
 

Abstract 
The objective of this research was to study of translation editing and process in Hans Christian Andersen’s 

children literature “Little Tiny” and “The Nightingale” translated in Thai by Phakawadee Uttamote. The analysis 
was conducted through qualitative methods. The researcher chose 20 samples to analyze. The theory of translation 
editing by Sanchwi Saibua  was used in the study. There were two levels which were adjustment in the word and 
adjustment in structure. The results indicated that adjustment in the word, adding lexical explanation  as used most 
frequently and the rearrangement of word order in sentences or phrases was mostly used in the adjustment in the 
structure level. For the analysis of translation process, the translator used literal techniques in order to keep natural 
flow as well as meaning closely to the original version. 
 
Keywords: translation editing, translation process, children literature 
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1. บทน า 
การแปลเป็น ส่ิงที่ ได้รับความนิยมอย่ าง

แพร่หลายมาเป็นเวลานาน และทวีความส าคัญขึ้น
เนื่องจากการแปลเป็นเครื่องมือที่ใช้ถ่ายทอดความรู้ 
ความคิด ส่ือสารทางด้านอารมณ์ความรู้สึก จากภาษา
หนึ่งถ่ายทอดมายังอีกภาษาหนึ่งให้เกิดความเข้าใจ
ถูกต้องตรงกัน เป็นส่วนให้ศึกษาทั้งในวัฒนธรรมของ
การใช้ภาษาอ่ืนซ่ึงเรียกว่าภาษาต่างประเทศ รวมทั้งเป็น
การศึกษาทางด้านขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม 
ค่านิยมต่ างๆ  และการด า เนินชี วิต  ซ่ึ งการแปลมี
ความส าคัญต่อประเทศไทยเป็นอย่างมากทั้งในอดีตและ
ปัจจุบัน เพราะมีส่วนช่วยในการถ่ายทอดข่าวสาร ข้อมูล 
วิทยาการ และเทคโนโลยี จากต่างประเทศ โดยเฉพาะ
ประเทศตะวันตก ไม่ว่าในด้านธุรกิจ วิชาการสาขาต่างๆ 
จากต่างประเทศ ในด้านของการศึกษาที่น าต าราเรียน
ของผู้เขียนจากต่างประเทศมาร่วมศึกษาในบางรายวิชา  
ตลอดจนความบันเทิงหลากหลายรูปแบบ ในยุคปัจจุบัน
มีการพัฒนางานแปลเพื่อเน้นเฉพาะกลุ่มคนมากขึ้น 
ดังเช่นการแปลวรรณกรรมเยาวชนเพื่อเน้นกลุ่มผู้อ่าน
เด็กให้ได้รับความสนุกสนานเพลิดเพลิน ได้เนื้อหา
สาระที่เป็นประโยชน์ตามไปด้วย  

ปัจจุบันวรรณกรรมเยาวชนได้รับความสนใจ
จากเยาวชนทั่วโลกมากย่ิงขึ้น โดยเฉพาะในรูปแบบของ
หนังสืออ่านเล่น ดังนั้นในการศึกษานี้จึงเลือกศึกษาใน
เรื่องวรรณกรรมเยาวชนเนื่องจากเป็นเรื่องที่ได้รับความ
นิยมแพร่หลาย และต้องใช้ความละเอียดอ่อนในการ
เลือกใช้ค าหรือภาษาที่ง่ายต่อความเข้าใจในขณะที่
บางครั้งภาษาต้นฉบับมีการใช้ค าบางค าที่ยากต่อความ
เข้าใจเพราะค าเหล่านั้นไม่มีในภาษาฉบับแปล จึงเป็นที่
น่าสนใจว่าผู้แปลจะใช้วิธีใดในการส่ือสารเพื่อรักษา
ความหมายและอรรถรสให้คงไว้อย่างเหมาะสม 

ในการค้นคว้าอิสระครั้งนี้ ผู้วิจัยได้เลือกศึกษา
งานเขียนของนักเขียนเลื่องช่ือซ่ึงเป็นที่รู้จักของทั่วโลก

มาเป็นระยะเวลาช้านานแล้ว คือ ฮันส์ คริสเตียน แอน
เดอร์เสน เนื่องจากเรื่องราวของแอนเดอร์เสนเป็นที่นิยม
อย่างแพร่หลายมาตั้งแต่อดีตกาล ในความสนุก และ
เนื้อหาเป็นเรื่องราวที่ก่อให้เกิดแรงบันดาลใจในการแต่ง
เรื่องจากจินตนาการ มีความละเอียดอ่อนในอารมณ์ที่
อ่อนไหว ไม่เพียงแต่เหมาะส าหรับผู้อ่านรุ่นเยาว์เท่านั้น 
แต่ยังเหมาะกับผู้อ่านในทุกวัย 
 
2. วัตถุประสงค์ 

การศึกษาเรื่องนี้ต้องการศึกษาถึงกลวิธีการ
แปลและประเภทในการปรับบทแปลที่น ามาใช้ในการ
แปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่องเด็กหญิงนิ้วก้อย (Little 
Tiny) และ นกไนติงเกล (The Nightingale) 

 
3. วิธีการศึกษา 
 การศึกษาในเรื่องนี้ เป็นการเก็บข้อมูลจาก
ต้นฉบับมาวิเคราะห์เชิงลึกทางภาษาศาสตร์ ตามกรอบ
ทฤษฎีที่ท าการคัดเลือกตัวอย่างแบบเจาะจงเลือกเนื้อหา
ที่น่าสนใจมาวิเคราะห์จ านวน 20 ตัวอย่าง จากหนังสือ
ต้นฉบับภาษาอังกฤษที่ H.P.Paull น ามาแปล ช่ือ Hans 
Andersen’s Fairy Tales (1875) เป็นหนังสือที่ รวบรวม
เทพนิยายของฮันส์ คริสเตียน แอนเดอร์เสน โดยเลือก
ท าการศึกษาสองเรื่องที่ได้รับความนิยมคือ Little Tiny 
และ The Nightingale และน ามาศึกษาเปรียบเทียบกับ
เรื่องเด็กหญิงนิ้วก้อย และ นกไนติงเกล ในฉบับแปลใช้
ช่ือหนังสือว่า “เงือกน้อยและเรื่องอื่นๆ” โดยผกาวดี  
อุตตโมทย์  มีขั้นตอนในการศึกษาทั้งหมดดังนี้ 
3.1 การเลือกเรื่อง 

การเลือกเรื่องที่จะศึกษานั้น ได้มีการก าหนด
กรอบและลักษณะของการ เลื อก ว่ าจะต้ อง เป็ น
วรรณกรรมเยาวชนที่มีประโยชน์ในด้านต่างๆ ท าให้
ผู้อ่านเกิดแนวคิด การเลือกใช้ภาษาที่ เหมาะสมทั้ง
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ทางด้านไวยากรณ์และค าศัพท์ มีความเหมาะสมที่จะ
น ามาศึกษาแล้วเกิดประโยชน์ต่อไป  
 
3.2 การศึกษาต้นฉบับ 

สัญฉวี สายบัว (2550, 21) ได้กล่าวถึงการ 
ศึกษาต้นฉบับไว้ว่า จุดมุ่งหมายของการอ่านต้นฉบับ คือ
การจับสารทั้งหมดที่ผู้เขียนแสดงไว้ในต้นฉบับ “สาร” 
นี้หมายถึง เนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่นๆ 
จุดมุ่งหมายของผู้เขียนบรรยากาศของตัวบท และรสชาติ 
ดังนั้นการวิเคราะห์เพื่อจับความหมายนั้นจึงเป็นเรื่อง
ของการวิเคราะห์ใน 2 ระดับคือ การวิเคราะห์ความ 
หมายทางไวยากรณ์ และการวิเคราะห์ความหมายของค า 
และความหมายของส านวน 
 
3.3 ศึกษาแนวคิดทฤษฎีในการวิเคราะห์ และกรอบความคิด 

 การศึกษาได้ท าการศึกษาวิธีการแปลทั่วไป 
โดยมุ่งเน้นไปที่ทฤษฎีในการปรับบทแปลและกลวิธีใน
การแปล รวมทั้งการศึกษางานวิจัยที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้อง
ในการเรื่องการแปล  
 
3.4 การรวบรวมข้อมูล 

ในการศึกษาได้แบ่งข้อมูลออกเป็น 2 ส่วนคือ 
1.ข้อมูลที่จะน ามาวิเคราะห์ หมายถึงข้อมูลที่เป็นต้นฉบับ 
2. ข้อมูลทฤษฎี ที่ท าให้เกิดกรอบความคิดโดยยึดมาจาก
ต าราด้านการแปล 3 เล่มหลักๆ คือของ สัญฉวี สายบัว 
(2550) เตือนจิตต์ จิตต์อารี  (2548) และ วรนาถ วิมล
เฉลา (2539) โดยมุ่งเน้นศึกษาในเรื่องกระบวนการแปล 
การปรับบทแปลในระดับต่างๆ และกลวิธีในการแปล   
และนอกจากนั้นยังอาศัยทฤษฎีของนักวิชาการอื่นๆ      
ที่เกี่ยวข้องประกอบเพิ่มเติมด้วย 
 
 
 

3.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 
ท าการเปรียบเทียบข้อมูลที่จะน ามาวิเคราะห์ 

อันประกอบด้วยต้นฉบับภาษาอั งกฤษและฉบับ
แปลภาษาไทยทั้งสองเรื่องมาเทียบเคียงกันประโยคต่อ
ประโยคอีกครั้ง และท าการวิเคราะห์โดยเจาะจงเลือก
ตัวอย่าง 20 ตัวอย่างที่น่าสนใจมาวิเคราะห์ตามรูปแบบ
ทฤษฎีการแปลที่ได้ศึกษา ซ่ึงสามารถแบ่งออกเป็นสอง
ประเภทใหญ่ ตามหัวข้อและวัตถุประสงค์ในการศึกษา
ครั้งนี้ คือ การปรับบทแปล และกลวิธีในการแปล  
 
3.6 สรุปและอภิปรายผล 

เมื่อได้ท าการวิเคราะห์ตัวอย่างทั้งหมดครบทั้ง 
20 ตัวอย่างแล้ว ผู้ศึกษาได้ท าการสรุปในภาพรวมเนื้อหา
ของแต่ละตัวอย่างที่ได้ว่ามีการประยุกต์น าใช้ทฤษฎีใด
มาใช้บ้าง โดยการน าเสนอในรูปของความถี่ วิธีการ
น ามาใช้ รวมถึงรูปแบบของงานแปลเรื่องที่ศึกษา พร้อม
ทั้งได้ให้ข้อ เสนอแนะต่างๆ ในงานแปลและการ
ศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกับงานแปลต่อไป 

 
4. ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาเชิงวิเคราะห์การปรับบทแปล
และกลวิธีการแปลบทแปลที่เลือกมาเป็นตัวอย่าง ผู้วิจัย
ได้สรุปผลการศึกษา โดยแยกตามประเภทการปรับบท
แปลและกลวิธีการแปล โดยเรียงล าดับจากมากที่สุดไป 
ยังน้อยที่สุด จากทั้ง 2 ระดับดังนี้ 
ระดับที่ 1 การปรับบทแปลระดับค า แบ่งออกเป็น 

อันดับที่ 1 การเติมค าอธิบาย มี 9 ตัวอย่าง คือ
ตัวอย่างที่ 4, 7, 8, 11, 12, 13, 16, 17 และ19 ดังตัวอย่าง
ค าว่า “lady-bird” ที่ภาษาฉบับแปล แปลว่าแมลงเต่าทอง 
เป็นต้น 

อันดับที่ 2 การใช้วลีหรือประโยคแทนค า มี 6 
ตัวอย่างคือตัวอย่างที่ 1, 2, 12, 15, 17 และ 20 ดังตัวอย่าง
ค าว่า “draught” มีความหมายตามพจนานุกรมว่า ลม แต่
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ในภาษาฉบับแปลเลือกแปลออกมาว่า สายลมโบกพัด 
เป็นต้น 

อันดับที่ 3 การตัดค าหรือส านวนทิ้งไปมี 4 
ตัวอย่างคือตัวอย่างที่ 5, 10, 19 และ 20 ดังตัวอย่าง
ประโยค So Death gave up each of these treasures for a 
song; and the nightingale continued her singing.  

แปลว่า ดังนั้นมัจจุราชจึงยื่นของล้ าค่าเหล่านั้น
กลับคืนให้ทีละอย่างเพื่อแลกกับเพลงแต่ละเพลง        
นกไนติงเกลยังร้องเพลงต่อไป จะเห็นได้ว่า ภาษาแปล
นั้นได้ตัดค าว่า “และ” ทั้งที่ภาษาต้นฉบับใช้ค าว่า “and” 
มาเชื่อมประโยคแต่ไม่ได้มีความหมายใด จึงตัดออกไป
โดยไม่มีผลกระทบโดยรวมของความหมายในประโยค 

อันดับที่ 4 การใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมาย
กว้างขึ้นแทนค าอ้างอิงส่ิงที่เฉพาะกว่ามี  2 ตัวอย่าง คือ
ตัวอย่างที่ 11 และ 18 ดังตัวอย่างค าว่า “wheel” มี
ความหมายทางพจนานุกรมว่า เฟืองหรือล้อ แต่ในที่นี้
แปลว่า กลไก ซ่ึงมีความหมายครอบคลุมมากกว่า เพราะ
กลไกหมายถึงของส่วนประกอบหลายช้ินที่รวมทั้งเฟือง
ด้วย มารวมกันเป็นระบบจนกระทั่งท าให้สามารถ
ท างานได้  

อันดับที่  5 การเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่ม
ความคิดต่างๆ มี 2 ตัวอย่าง คือตัวอย่างที่ 9 ดังตัวอย่าง  

High above the highest mountains, covered 
with eternal snow.  

แปลว่า สูงเหนือภูเขาที่สูงสุดซ่ึงปกคลุมด้วย
หิมะตลอดกาล  

จะเห็นว่ามีการเพิ่มค าว่า “ซ่ึง” เข้ามาเพื่อเป็น
การเชื่อมประโยคในภาษาฉบับแปลให้เข้ากัน ในขณะที่
ภาษาต้นฉบับไม่มี แต่ใช้เพียงเครื่องหมาย comma แบ่ง
ประโยคและแสดงความต่อเนื่องระหว่างประโยคแทน 
 
 
 

ระดับที่ 2 การปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษา 
ระดับประโยค เรียงอันดับจากที่ใช้มากที่สุด

ไปน้อยที่สุดได้ดังนี้ 
อันดับที่ 1 การปรับระเบียบวิธีเรียงค าใน

ประโยคหรือวลี มี 9 ตัวอย่างคือตัวอย่างที่ 3, 4, 5, 6, 9, 
13, 14, 15 และ18 ตามตัวอย่าง And many other pretty 
songs แปลว่า และเพลงที่ไพเราะอื่นๆ อีกหลายเพลง 
จะเห็นได้ว่าภาษาฉบับแปลจะมีการสลับต าแหน่งของ
ค าในประโยคและน ามาปรับเรียงใหม่ให้เข้าใจได้และ
ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทย  

อันดับที่ 2 การปรับการใช้กรรตุวาจกและ
กรรมวาจก มี 3 ตัวอย่างคือตัวอย่างที่ 1, 4 และ14 ตาม
ตัวอย่างดังนี้ Tiny was obliged to sing to him แปลว่า 
สาวนิ้วก้อยยอมร้องเพลงให้เขาฟัง ในที่นี้น าค าว่า “ยอม” 
มาใช้ในฉบับแปลแทนที่ค าว่าถูกที่ภาษาต้นฉบับใช้ 

อันดับที่ 3 การเปลี่ยนจากประโยคเป็นวลี 
หรือวลีเป็นประโยค มี 2 ตัวอย่างคือตัวอย่างที่ 2 และ7 
ตามตัวอย่างเช่น Tiny trembled very much; she was 
quite frightened.  แต่ฉบับแปลสามารถรวมประโยค
หลักและประโยคขยายได้เป็น สาวนิ้วก้อยตัวส่ันระริก
ด้วยความตกใจ   จะเห็นได้ว่าข้อความด้านหลังของ
ภาษาอังกฤษจะเป็นรูปประโยค แต่เมื่อแปลออกมาเป็น
ภาษาไทยแล้วจะแปลในรูปของวลี  

อันดับที่ 4 การปรับรูปประโยคปฏิเสธ มี 1 
ตัวอย่างคือตัวอย่างที่ 6 ดังตัวอย่าง Tiny said nothing. 
แปลว่า สาวนิ้วก้อยไม่ได้พูดอะไร จะเห็นได้ว่ามีการ
ปรับในประโยคแปลที่แปลออกมาแล้วแตกต่างกับ
ต้นฉบับ โดยมีการวางความเป็นปฏิเสธไว้กับค ากริยา
ตามลักษณะโครงสร้างของภาษาไทย ในขณะที่
ภาษาอังกฤษใช้ค าปฏิเสธในการเป็นค านามที่เป็นกรรม 

และการเพิ่มหรือละค าในประโยคมี 1 ตัวอย่าง
คือตัวอย่างที่ 3 ดังตัวอย่างของประโยค But he always 
spoke slightingly of the sun and the pretty flowers. 
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แปลว่า แต่เขามักจะพูดเลือนๆ ถึงดวงตะวันและดอกไม้ 
จะเห็นได้ว่า ค าว่า “pretty flowers” แปลออกมาเพียงค า
ว่าดอกไม้เท่านั้น ไม่ได้แปลค าว่า “pretty” ที่ เป็น
คุณศัพท์ที่มาช่วยขยาย Flowers ออกไป  

 ระดับเสียง มี 2 ตัวอย่างคือ 8, 16 ดังตัวอย่าง
ค าว่า “waltzes” ในฉบับแปลใช้ค าว่า “ว้อลท์ซ” ใน
ภาษาแปลไม่มีค าแปลที่มีความหมายของค านี้  จึง
จ าเป็นต้องใช้ทับศัพท์โดยการถ่ายทอดตัวอักษรของค า
ในภาษาเดิมเทียบเคียงให้ใกล้กับภาษาต้นฉบับมากที่สุด 
เช่น ใช้การเทียบเสียงจากตัวอักษรตัวอย่างเช่น w ใช้
แทนตัวอักษร เป็นต้น 

 ระดับโครงสร้างของค า มี 2 ตัวอย่างคือ
ตัวอย่างที่ 10 และ 14 ดังตัวอย่าง You saved my life.
แปลว่า เธอเคยช่วยชีวิตฉันไว้ จะเห็นว่าประโยคนี้เป็น
รูปประโยคของอดีต (past simple tense) เพื่อบ่งบอกถึง
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีตและจบลงในอดีตแล้วด้วย
การเติม ed ไว้ท้ายกริยาปกติเพื่อผันรูปกริยาให้เป็นอดีต 
แต่ในกรณีนี้ฉบับแปลท าการแปลตรงตัวโดยใช้ค าว่า 
“เคย” ในการส่ือความหมายถึงเรื่องราวในอดีตที่ผ่านมา
เป็นที่เรียบร้อยแล้ว เป็นการแปลความหมายได้ใกล้เคียง
ต้นฉบับ  

 ปรับโครงสร้างในระดับที่สูงกว่าประโยค มี 1 
ตัวอย่างคือตัวอย่างที่ 8 ดังตัวอย่างที่ว่า they must be 
both woolen and linen. Nothing must be wanting when 
you are the mole’s wife. แปลว่า ต้องใช้ทั้งผ้าลินินและ
ผ้าขนสัตว์ ได้เป็นภรรยาของตัวตุ่นแล้วก็จะไม่ขาด
แคลนอะไรอีกละ จะเห็นได้ว่าภาษาฉบับแปลนั้นมีการ
เรียบเรียงและล าดับความคิดใหม่ โดยการสลับต าแหน่ง
ของความคิดภายในประโยค  

 
5. การอภิปรายผล 

จากการน าวรรณกรรมเยาวชนทั้งสองเรื่องนี้
มาศึกษา ในทฤษฏีการปรับบทแปล ของสัญฉวี สายบัว 

(2550) พบว่า มีการปรับบทแปลที่เกิดขึ้นทั้งสองระดับ
จากทฤษฏี ประกอบด้วยการปรับบท 

ระดับที่ 1 ระดับค า หมายรวมถึง ค า ส านวน 
หรือโวหาร  ในที่นี้ระดับค ามีการน าการเติมค าอธิบาย
มาใช้ช่วยขยายความมากที่สุดจ านวน 9 ประโยค โดยที่
นิยมทั้งการน าลักษณะนามมาเติมไว้ด้านหน้าเพื่อช้ี
เฉพาะว่าเป็นส่ิงใดเพื่อสร้างความเข้าใจให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
และการเติมข้อความส้ันๆ มาช่วยขยายความเพื่อให้
ผู้อ่านเข้าใจชัดเจนยิ่งขึ้นนั้น เป็นเพราะการใช้ภาษา และ
วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน บางค ามีในภาษาหนึ่งในขณะที่
ภาษาอื่นๆไม่มี ดังนั้นเพื่อช่วยให้เข้าใจมากขึ้นแล้วจึง
ต้องน าลักษณะนามหรือข้อความบางอย่างมาใส่ ช่วย
สร้างความเข้าใจแก่ผู้อ่านยิ่งขึ้น และป้องกันความ
คลาดเคลื่อนในการเข้าใจระหว่างผู้แปลและผู้อ่านโดย
ไม่กระทบความหมายในประโยคแต่อย่างใด ซ่ึง
สอดคล้องกับงานวิจัยของรังษินี เกตุสม (2543) ว่าหาก
ค าที่ใช้นั้นเป็นค าที่ไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมของผู้รับ
สาร จะถ่ายทอดความหมาย โดยเติมค าอธิบาย เป็นวิธีที่
เหมาะสมกับการอธิบายค าที่อยู่ในบทพรรณนาโวหาร 
เพราะสามารถรักษาบรรยากาศเดิมของเนื้อเรื่องไว้ได้
และท าให้ผู้อ่านเข้าใจและซึมซับอารมณ์ บรรยากาศของ
เรื่องราวได้อย่างต่อเนื่อง 

ระดับที่ 2 ระดับโครงสร้างของภาษา หมาย
รวมถึง เสียง โครงสร้างของค า โครงสร้างของประโยค 
และโครงสร้างของการเรียงล าดับกลุ่มประโยคเข้าเป็น
หน่วยภาษาที่ใหญ่ขึ้น ในที่นี้ระดับโครงสร้างประโยค
ได้รับความนิยมที่น ามาใช้มากที่สุดปริมาณเทียบเท่ากับ
ในระดับค าคือ 9 ประโยค ในการปรับระเบียบวิธีเรียงค า
ในประโยคหรือวลีมาใ ช้มาก  เนื่ องจากลักษณะ
โครงสร้างของภาษาอังกฤษและภาษาไทยแตกต่างกัน
ในวิธีการเรียงประโยคจากหน้าที่ของแต่ละค าที่ถูกวาง
ไว้ตามโครงสร้างของภาษาของแต่ละภาษาที่แตกต่างกนั
ออกไปซ่ึงมีแนวคิดที่สอดคล้องกับงานวิจัยของกนิษฐ์  
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ดีหนอ (2546) ที่พบการปรับวิธีเรียงค าเพื่อลดความ
แตกต่างของภาษา ให้เป็นไปตามโครงสร้างไวยากรณ์ 
นอกจากนั้นยั ง เป็น เรื่ องของการแปลที่ เมื่ อแปล
ความหมายออกมาเป็นภาษาไทยแล้ว มักจะแปลจาก
ด้านหลังมากด้านหน้าจึงจะได้ความหมายที่ชัดเจน 
เข้าใจได้ หากแปลออกมาตรงตามต้นฉบับบางครั้งอาจ
ท าให้ผู้อ่านสับสนจนกระทั่งไม่เข้าใจในประโยคนั้นได้  
ดังนั้นผู้แปลจึงต้องแปลความหมายของประโยคนั้น
ออกมาเสียก่อนว่าผู้เขียนต้องการจะส่ือสารอะไร แล้วจึง
น าม า เ รี ยบ เ รี ยง ใหม่ ในภาษาของตน เพื่ อรั กษา
ความหมายเดิมให้คงไว้ในขณะที่มีจุดมุ่งหมายที่จะให้
ผู้อ่านเข้าใจในประโยคนั้นๆไปด้วยกันกับผู้แปลด้วย 

ในงานวิจัยจะเห็นได้ว่าทุกหัวข้อในการปรับ
บทแปลได้ถูกน ามาใช้ในปริมาณที่มากน้อยแตกต่างกัน
ตามความเหมาะสม ซ่ึงผู้แปลส่วนมากใช้กลวิธีการแปล
แบบตรงตัวมาใช้เสียเป็นส่วนใหญ่ เพราะแม้ว่าการแปล
จะเป็นการถ่ายทอดภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งที่มี
โครงสร้างภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกันก็ตาม แต่
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษก็มีความใกล้เคียงกันอยู่มาก 
และการแปลวรรณกรรมเยาวชนก็เป็นการใช้ค าที่มี
ความหมายที่ไม่ซับซ้อนมากนัก จึงสามารถมีค าที่มี 
ความหมายค่อนข้างตรงกับต้นฉบับหรือบางค าก็
สามารถหาค ามาเทียบเคียงภาษาต้นฉบับได้ไม่ยาก ซ่ึง
สอดคล้องกับงานวิจัยของสุพิชา พันธเสน (2545) ที่ใช้
วิธีการแปลแบบตรงตัวมากกว่าแปลแบบเอาความ 
เพราะเน้นการใช้ภาษาให้เหมาะส าหรับเด็กวัย 10-12 ปี 

 
6. บทสรุป 

ผลสรุปโดยรวมของการแปลวรรณกรรม
เยาวชนเรื่องเด็กหญิงนิ้วก้อย (Little Tiny) และ นกไน
ติงเกล (The Nightingale) นั้นถือว่าเป็นงานแปลที่ดี ที่
สามารถส่ือความหมายในฉบับแปลได้ไม่ผิดเพี้ยนไป
จากภาษาต้นฉบับ มีการน ากลวิธีการปรับบทแปลด้าน

ต่างๆมาปรับใช้ให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจในเนื้อหา 
เหมาะแก่กลุ่มเป้าหมายที่มุ่งเน้นไปที่กลุ่มเยาวชน ภาษา
ที่ใช้สามารถถ่ายทอดอารมณ์ และแสดงความรู้สึกของ
ผู้เขียน รักษาอรรถรสเดิมไว้ได้เป็นอย่างดี มีการเลือกใช้
ค าที่ท าให้ดูมีสีสัน สามารถแสดงมโนภาพของเรื่องให้
ผู้อ่านเกิดจินตนาการคล้อยตาม เพื่อส่งเสริมให้บทแปล
มีความไพเราะ สนุกสนาน และน่าอ่านยิ่งขึ้น รวมทั้งใน
เนื้อเรื่องมีการแฝงแนวคิดให้เยาวชนได้ประโยชน์จาก
การอ่านวรรณกรรมทั้งสองเรื่องนี้ด้วย 
 
7. กิตติกรรมประกาศ 

วิจัยเรื่องนี้จัดท าขึ้นเพื่อท าการศึกษาที่มีผลต่อ
การตัดสินใจเลือกศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหา
บัณฑิตสาขาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาชีพ ในสถาบัน 
อุดมศึกษาเอกชนในประเทศไทย ซ่ึงได้รับความ
อนุเคราะห์จากดร.นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ อาจารย์ที่
ปรึกษาในการตรวจสอบความถูกต้องและแก้ไขข้อมูล
ผิดพลาดที่ เกิดขึ้นในเนื้ อหา  ตลอดจนได้รับการ
ช่วยเหลือในการแนะน าค้นคว้าแหล่งข้อมูลที่ เป็น
ประโยชน์ต่อการท างานวิจัย และค าอธิบายในเนื้อหาให้
เข้าใจดียิ่งขึ้น 

ขอขอบคุณพี่ๆ เจ้าหน้าที่หลักสูตร ที่ช่วย
ประสานงาน ช่วยเหลือ และอ านวยความสะดวกด้าน
ต่างๆ ด้วยดีเสมอมา 
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